B mecHsIX ABYX JMHTBOKYJIBTYP HIMPOKOE YIMOTPEOSICHHE TMOMYyUMIH KadecT-
BEHHBIC MpWJIarateibHBIC dear ‘TOpOTON’, sweel ‘MWNBINA , ‘THOOMMBIN’, ‘pOAHONR’,
9TO OOYCIIOBJIICHO CTPEMJICHHEM aBTOPOB TEKCTOB CHIENATh XCHCKWAW 00pa3 MaKCH-
MajJIbHO ONM3KuM ajpecaty. Hampumep, 3a Hux, poOHbBIX, HCETAHHBIX, JIHOOUMDBIX
maxux, cmpouum nynemémuux;, Weary and long the way, dear but really I don't mind
‘Kakum Obl HA OBLT yTOMHUTENIBHBIM U JOJITUM TyTh, A BBIACPIKY, AOporas .

[[lmpokoe pacmpoCTpaHEHHWE MOIYUMIN W JIUUHBIE MECTOUMEHUSA, WCIIOJNb-
3yeMbie TIPU OOpaIeHuH K JIUIAM >KEHCKOTO TIONia I CO3JaHWs ONHM3KHX,
JIOBEPUTEILHBIX OTHOIIEHWH MEXAy mnepcoHaxkamu. Hampumep, 7ot ceiiuac
oanexo-oanexo’; I want to dream so I can be with you ‘51 xouy ycHYTb, 4TOOBI
noObITh ¢ TOOOH BO CHE’.

[[Inpokoe ynorpebneHne raarojoB He cname, Jcoamo, Gpasbl ymupams Cie3vl
B PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTax (B memMHYI0 HOYb Mmbl, JH0OUMAs, 3HAI0, HE CRUWb U Y
0emCKOl KpOSAmMKYU Maikom mvl C1€3y ymupaeuib) NenacT akieHT Ha CHJIe TyXa y
KCHITTMH B BOCHHBIN TIepro. B TO ske BpeMst B aHTJIOS3BIYHBIX TEKCTAX TPe00IaiaoT
TJIAroJTel {0 dream ‘meutats’, to draft ‘nipenctasniars’, Sleep long enough to dream
‘Crmm cTorbko, uToObl BUACTH CHBI , [ 've been drafted ‘Mens yxe mpusBajm’, 4ToO
nepeaaeT TOCKY JIOACH, Pa3lydeHHBIX B BOeHHOE Bpemsi. COH Ui HHUX SIBISICTCS
€IMHCTBEHHBIX BOOOPAXKaeMbIM CHOCOOOM TMOBUIATHCA.

B pesynbrare nccnenoBanus OBIJIO YCTAHOBJICHO, YTO B TIECHSAX BOCHHBIX JIET
AHTJIOSI3BIUHBIC ABTOPHI dalle oOpalaroTcs K OMHUCAHWIO BHEITHEH CTOPOHBI
KEHCKOTO 00pa3a, B TO BpeMs KaK PYCCKOS3BIYHBIE — K BHYTPEHHEH (IyXOBHOW
U TYIICBHOMN).

The article illustrates the results of the comparative research of linguistic means used for
portraying a woman in World War Two songs composed in the Russian and English languages.
The list of the most frequently used lexical items emphasizing cultural peculiarities while
describing the linguistic portrait of a woman was defined. The usage of linguistic means for
characterizing a woman in World War Two songs composed in the two languages has more
similarities than differences, that can be noticed through a frequent occurrence of personal
pronouns, qualitative adjectives, verbs in the form of Imperative Mood. The research shows that
the representatives of the two cultures pay attention to different aspects of the woman’s nature: the
English-speaking composers focus on the outer features (appearance), however, the Russian-
speaking composers lay more stress on the inner features.

B. A. Tepemenko
Munck, MI'JTY

[MAPLHEJUTALIMA KAK CPEACTBO YCUJIEHUA BBIPASUTEJIBHOCTU
B COBPEMEHHOM ABTOMOBMWJIBHOM CJIOI'AHE

Paccmotpensl ocoOeHHOCTH ynoTpeOsieHuss npueMa MNapUeUIIId B COBPEMEHHOM
aBTOMOOMJIBHOM pekJiaMHOM ciorane. OOparmaercsi BHUMaHHE Ha YaCTOTHOCTb ynmoTpeOiaeHus
TAHHON CTHJIMCTUYECKON (Urypsl B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM s3BIKAX, a TaK)K€ Ha BHIIbI
TpaHCchOPMALUiA, UCTIONB3YEMBIX MTPH MEPEBO/IE AHIITIOSN3BIUYHBIX CJIOTAHOB Ha PYCCKUI SI3BIK.
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JIiist mocTrkeHUs IEPIOKYTUBHOTO A(hhekTa co3aTeu peKiiaMbl, B YaCTHOCTH
PEKJIAaMHBIX CJIOTAHOB, CTaBAT Tepen co0oil 3aaady YCWIWTh BbIPA3UTEIbHOCTh
PEKJIAMHOTO TEKCTa, WCMOJB3YysSd MaKCHMyM HWHGOpMammyd Mpu MUHUMYME CJIOB.
B cuny mwupokoro pacnpoCcTpaHEHHWs Pa3HbIX BUJOB PEKJIAaMbl B COBPEMEHHOM
obmectee Muorme wuccienosatenu (O. H. Toiixman, B. M. Jleitunk, 1O. C. bep-
Haackas, B. B. beryn, /I, Jlatiep, A. I'ognapa, K.JI. bose, V. ®. Apenc) uzyuaior
OCOOEHHOCTH S3bIKA PEKJIaMbl B OOIIIEM U CJIOTAHOB B UaCTHOCTH.

B. IO. JlunmaroBa omnpenenseT cioraH Kak «CKaTyro, SICHYIO M JIETKO BOC-
npuHAMaeMyIo (GopMyYITHPOBKY pekiaMuol uaen» [1, c. 184]. lnsa Gonee ycmentHoOro
JOCTUKEHUST WIJIOKYTUBHOM 1ENW B CJIOTAaHAX NPUMEHAIOTCS PaA3JIMUYHbIE CTH-
muctrdeckne ¢Gurypsl. OMHEM W3 HauOosee yHOTPeOHUTEIBHBIX CTHIIMCTHYCCKUAX
MPUEMOB B COBPEMEHHBIX aBTOMOOWMJIBHBIX CJIOTAHAX SBJIACTCS Napyesliayus. ITAM
1 00YyCJIOBJICHA aKTYaJIbHOCTh HACTOSIIETO UCCIIEI0BAHUS.

[Mapmenisaiust  paccMaTpuBaeTCs KaK —«CTHJIMCTHUCCKUM TiprieM (B WHOM
WHTEpIpETaliA — CTHIMCTHYecKas ¢urypa)» [2, ¢. 279], 3axmouatonuiics B pac-
YJICHEHUW €IMHOM CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYphl NpeyioxkeHus. B pesynbTare 310ro
MapLEIUISILKAA BOIJIOIACTCA B «HECKOJIBKUX WHTOHAIMOHHO-CMBICIIOBBIX PEUYEBBIX
enuHUIAx, Wik ¢pazax» [2, c. 279]. SABnsgsace cpencTBOM SMOTHBHOTO CHHTAKCHCA,
MApIEIUIAIMS  COMEPKUT B cede OobImoi 00beM WMIUTMIIATHON wH(OpMAaIiy,
MO3TOMY W 3aHUMAET OJIHO W3 LEHTPAJIbHBIX MECT CPEIU SKCIPECCHUBHBIX CHH-
TAKCUYECKUX KOHCTPYKIMH, UCHONb3YEMBIX B PekIaMHbiX Tekctax CMU, B wact-
HOCTH CJIOTaHaX.

B paborax H.C. Banruhoil oTMeuaercs, 4YTO B COBPEMEHHOM PYCCKOM
CHUHTAKCUCE BCE WYallle YHNOTPEOJIAOTCS PACUICHCHHBIE M CETMEHTUPOBAHHbBIC
CUHTAKCUUYECKHE MOCTPOCHHUA, YTO CBS3AHO C «YCHJICHHUEM BJIUSHUS PA3rOBOPHOTO
CHUHTAKCHCa Ha MUCbMEHHYIO peub» [3, c. 184]. Takum 00pa3zom, MOsABAAETCS HOBBIN
THT BBICKA3bIBAHUA — «0€3 SIPKO (CIIOBECHO) BBIPAYKCHHOW CHHTAKCHUYECKOW CBSI3H,
C HApYIIICHHEM W TPEPHIBAHUEM CHHTarMaTHuUeckod nenoukm» [3, c. 186]. Ilpume-
HEHUE YMPOIICHHBIX CHUHTAKCHUUECKUX CTPYKTyp cOmmkaer s3pik CMU ¢ pasro-
BOPHBIM, UTO JEJIACT PEKJIAMHBIA TEKCT 00Jiee SMOLMOHAIBHBIM W TOHSATHBIM JJIA
permnuenta. «Yepe3 ocnabieHUe CHUHTAKCUUECKUX CBSA3EH, MMILTMIUTHOCTH KX
MPE/ICTABJICHHS, YEpPE3 CXKAaTUE U OMNPOIICHHE CUHTAKCUUECKMX KOHCTPYKIMII)
OOHAPYKUBAETCH «CTPEMJICHUE CUHTAKCHCA K aHauTu3my» [3, c. 187].

B HacTtosiei crarbe MpUBOAATCS pe3yJibTarhl aHain3a 70 aBTOCIOraHOB HA
AHTJIMMCKOM SI3bIKE B COMOCTABJICHUM C WX PYCCKOSI3bIUHBIMU mepeBogamu. OtOop
MPAKTUYECKOr0 MaTepuajia OCYIIECTBIIAJCA W3 TEKCTOB JJICKTPOHHBIX CTaTeH,
pasMeIeHHbIX Ha calitax adme.ru, voxfree.narod.ru, drive2.ru, BHACOXOCTHHTE
youtube.com.

AHaJI3 TPAKTUYECKOro Marepuaia Mo3BOJUJ YCTAaHOBUTh, uTO B 62 % opu-
TMHATGHBIX  (QHTJIOS3BIYHBIX) aBTOMOOWJIBHBIX CJIOTAHOB HCHOJIB3YETCS TIPHEM
napremsiun.  Hanpumep, nmaHHas crwimcThdeckas (urypa BeTpedaeTcs B
pexnamHoi kammnanwm aTomoOmis «Cadillacy: Life. Liberty. And the Pursuit. —
Kuszne. Ceobooa. U cmpemnenue enepeo. Cpenu NEepeBOJOB ABTOMOOWIIBHBIX
CJIOTAHOB HA PYCCKUH S3bIK YACTOTHOCTH YMOTPEOJICHUS MAPUEIUIALMA COCTABIIACT
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57 %. Tak, aHTJIOA3BIYHBIN CJIOTaH aBTOMOOMIBHOTO OpeHma «Subaru», B KOTOpOM
UCIIONTB3YETCS TAPUEIUIANNA, B PYCCKOS3BIYHOM BapWAHTE COXPAHICT JaHHBIA
cruactudeckuii npuem: Subaru. The Beauty of All-Wheel Drive. — Cybapy.
Kpacoma noanonpugoono2o agmomoousl.

DTO CBUIETENBCTBYET O TOM, UTO MAPIEIUIAIMS KaK CPEICTBO BBIPA3HUTEIIBHOCTH
OJTMHAKOBO BCTpPEUaeTCa B 000WX s3bIKaX. B MpemIOKeHWsAX, TE WCMOIB3YeTCS
TIAPTICIUIATNS, TIOTYMHUTETBHBIC CHHTAKCUIECKIE CBA3H M OTHOIIICHHS MEXKTY CIIOBaMH
MIPOSIBJISIFOTCS. B MEHBITICH CTETICHH, TaK KaK OCIA0JIIOTCS TUTIONOTHUECKHAE PA3THUHS
MEXTY JaHHBIMHA s3biKkaMi. OTHAKO MAPIIEIUIAKMA Kak oco0as CTHMCTHYEeCKas urypa
TO3BOJISIET HE TOJIHKO JIOCTHYB SKOHOMHH SI3BIKOBBIX CPEJICTB, HO M YCHJIUTH CMBICITOBBIC
Y SKCTIPECCUBHBIC OTTCHKN 3HAUCHUH.

BMmecte ¢ Tem mpm mepeBoie COBPEMEHHBIX AHTJION3BIYHBIX ABTOMOOMITBHBIX
CJIOTAHOB C MApUEIUIAIMEH HA PYCCKUM S3bIK OTMEUEHO YMOTPEOJEHHE M JPYTrUxX
MEPEBOMUCCKUX TIPHEMOB, KOTOPHIE MBI PACCMOTPHM COTJIACHO KJIacCH(pUKAITIH
B. H. Komuccapoga.

Tak, ObUTO YCTAaHOBJICHO, YTO TIPH TIEPEBOAC ABTOMOOWJIBHBIX CIJIOTAHOB,
COCPKAIMX MAPUCIUIAINAID B SA3BIKE OPUTHHAJIA, C AHIJIMMCKOrO HA PYCCKAWU A3BIK
YaCTOTHBI CJTydaW TPUMEHEHHS CHHTAKCUUYECKOTO YMOMOOICHUS W TPaMMATHUECKHX
sameH (61 %): Nissan. Just wait you drive it. — Huccan. Yoosonecmesue oOe3
NPOMEOTICHUS.

Crenyronmm 1Mo YaCTOTHOCTH YHMOTPEOJCHHUS BBICTYIIACT COUETAHHUE PA3TMUHBIX
Tpanchopmanmit (15 %). Hanpumep, rpammaTrueckas tpancdhopmarus (00beIMHEHNE
NPEJIOKEHN) B COYECTAHWM C TEXHWUYECKAM TPHUEMOM (OIYIICHUE) W JICKCHKO-
rpaMMaTAYCCKON 3aMEHON (AaHTOHUMHYECKHM TIEPEBOJI) BCTPEUACTCS B CIIOTAHE aBTO-
mobmst «Maserati Gran Turismoy: Too late. She's got you. — 103010 — mwbl nonancsi!

Texaudeckrie mpueMbl TiepeBoAa (TiEpeMerTicHue, A00aBICHHE MW OIMYIICHHS)
BCTpeuanch B 12 % nepeBoioB CIOTaHOB ¢ aHIJIMHCKOTO A3bIKa HA pycckuid. Tak, mpu
MEPEBOJIE CJIOTaHa ABTOMOOWJIECTPOUTENBHON Kopropaimu «Toyotay ucmoss3yercs
npueM nodasienus: Today. Tomorrow. Toyota. — To, umo ceecoomns. To, umo 3aempa.
«Totiomay.

AHaJIOrMUHOEe KOJIMYECTBO YIOTPEOJICHUS TIPH TIEPEBOAC aABTOMOOMIIBHBIX
CJIOTQHOB C AHIJIMMCKOrO sI3blKa HA PYCCKUN MONYyYWIA M JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKHE
3amMeHbl, B vactHoCTH, Momyysiwu (12 % cmydaes). Tak, B pexnaMHON KaMITaHUH
asronpom3Boautess «Mercedes-Benzy rosoputcs: Mercedes-Benz. Engineered to move
the human spirit. — Mepceoec-beny. Cneoyii ceoeii 36e30e!

B nienom mapriensiips — oHa M3 HanOosiee YHOTPEOUTENTbHBIX CTHIIMCTHUSCKAX
(uryp B COBpeMEHHOM aBTOMOOMIIBHOM CJIOTaHe, cofiepkartas B cebe OOIbImoi 00heM
UMITTMIUTHOW WH(MOpMAIAKN, JAENaeT CcJjioraH Oojiee SPKWM, KPaTKuM, 3aloMHHa-
IOIIUMCS, T.€. SBJIAETCS CPEICTBOM YCWIEHHS BbIpa3UTENbHOCTH. Ocnadmisas Tumno-
JIOTUYECKUE Pa3/MuMsi MEXIy aHTJMWACKUM W PYCCKAM SI3bIKAMH aBTOCJIOTAHOB,
MAPIICIUIAINAS TTPAKTHUECKH ¢ OJAWHAKOBOW YACTOTHOCTBIO YIOTPEONSAETCS B JAHHBIX
s3pikax. [Ipy mepeBoIe aHTIIOSM3BIYHBIX CIIOTAHOB HA PYCCKHH SI3BIK MCITOIB3YIOTCS KaK
JICKCUKO-CEMAHTHUECKUE, TaK W TpaMMaTHUYeCKWE TPaHC(OPMAIMH, WX COUYCTAHWA,
a TAKoKEe TEXHUICSCKUE TIPUEMBI TICPEBO/IA.
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TEMA «"'OPO/l» B COBPEMEHHOM XV JTOXXECTBEHHOM JIMCKYPCE
(Ha MaTepuaJie aHTITIMHACKOTO U OEJIOPYCCKOTO S3BIKOB)

B crarbe mpuBOAATCS pe3yJibTAThl COMOCTABUTENILHOIO HCCIENOBAaHMs OOIIel 3HaYUMON
IVl aHTJIO- W OeJOPYCCKOS3BIYHOTO XYIOYKECTBEHHOTO IUCKypca TeMbl «l'opom», a Takke
nepedeHb OOIINX U PAa3IMYHBIX CPEACTB BepOamu3aluu JaHHOW TeMbI Ha IBYX si3bikax. OOmum
SABJIACTCA 4aCTOTHOEC ynOTpe6J'IeHI/Ie A3BIKOBBIX €AWHUILL, OMUCBIBAOIIUX YJIUIBI rOPOJd, a TaKKE
UCIIOJIb30BaHNE YPOAHOHUMOB, PAa3JIMYHBIM — AKIICHTYAIUs] Pa3HOOOPA3HBIX YEPT UCCIEAYEMOTO
oObeKTa; BHYIIUTCIIbHBIX MaciTadbos ropoga B QaHIIOA3BIMHOM TMOSTHYECKOM HUCKYPCE U
KPacOThl TOPOACKHUX BUIOB B OEIOPYCCKOSI3bIYHOM. J1J1s1 OeNOpyCCKOSI3bIMHOTO TUCKYPCa Xapak-
TEPHO YaCTO€ HCIOJB30BAHKE JIGKCEMbI pyKi, 4ToObI 0OpaTUTh BHUMaHHE OOIIECTBEHHOCTH Ha
Tpya OeJopyccKOro Hapona MO BOCCTAHOBIEHHMIO Topoaa mocie Btopoil MupoBol BOWHBL
B aHTIOSM3BIYHOM AUCKYPCE aBTOPbI HaCTO CCBUIAOTCA Ha PAa3JIMYHBIC STHUYCCKUEC U PCIUTHO3-
Hbl€ IPYIIbI KaK pe3yNbTaT pa3BUBAIOLIEHCA B AMEpUKe MOJUTUKN MYJIbTUKYJIbTYpanu3ma.

JlaHHO€ HCCIIEIOBAHUE TOCBSIICHO BBISBJICHUIO S3BIKOBBIX CPEACTB pempe-
3eHTalMKU TeMbl «I 0poa» B MOATUUECKOM MOATHUIE XyA0KECTBEHHOTO JUCKYypCca Ha
AHTJIMMCKOM M OenopycckoM s3bikax. MHTepec k Hel OOYyCJIOBJIEH BXOXKIECHUEM
JJAHHON TeMbl B MEPEUEHb OOIIUX KYJbTYPHO-TEMATUYECKUX JOMHUHAHT COBpE-
MEHHOTO aHTJIO- U OCNOPYCCKOA3BIYHOTO Mmo3Thueckoro auckypca [1]. Tema
OMPENENAETCA KaK «CMBICJIOBOE PO TEKCTA, KOHACHCUPOBAHHOE M OOOOICHHOE
ero coaepxkanue» [2, c. 54].

MarepuanoM Ajid UCCIEIOBAHUSA MOCTYKUIN CTUXOTBOPEHUS HA aQHTJIUMHCKOM
1 OCJIOPYCCKOM SI3bIKAX, HAMMCAHHBIC COBPEMEHHBIMU aMEPUKAHCKUMU U O€I0pyC-
ckumu aBTopamu B iepuoa ¢ 2000 mo 2016 r.
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